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 .پرداخـت  دارالفنـون  در روسـي  زبان تدريس و به برگشت ايران به رساند اتمام به 1مسكو
 در سـال  32او  داد. مـي  تعليم شاه ناصرالدين به نيز را روسي زبان ماردروس اين، بر علاوه
 سـالي  چند بود. خانه قزاق مترجم نيز سال 26كرد و  تدريس روسي زبان دارالفنون مدرسه

 .بـود  فرانسـوي  و روسـي  متـرجم  شـاه،  خاصـه  دارالترجمـه  و دولتـي  دارالطباعـه  در هم،
 را روسـي  زبان دارالفنون در او جاي به پدرش درگذشت از بعد ماردروس پسر اسكندرخان

   2كرد. مي تدريس
آشكار نيست و خان معتمدالملك با اين كتاب  چگونگي آشنايي ناصرالدين شاه و يحيي

بر ما معلوم نشد فرمان ترجمه آن، چه هنگام به نويسنده كتاب ماردروس داودخانف، ابلاغ 
  م، به پايان رساند.  1870/ اوت قه. 1287شد كه وي كار ترجمه آن را در جمادي الاول 

آيد معتمدالملك كه روزگاري نايب سفير  با وجود اين، از سياق باطني انجام كتاب بر مي
شـاه     ان در پطرزبورگ بود و پس از آن آجودان مخصوص و مترجم حضور ناصـرالدين اير

شد، بر اثر دوستي و همنوايي با ماردروس داودخانف روسي با اين كتـاب آشـنا شـد و بـه     
  سعي و اهتمام او، شاه نيز به وجود كتاب پي برد و فرمان ترجمه آن را به فارسي صادر كرد. 

طور كلي از دو فصل  ، چندان دقيق و منسجم نيست و به»يهآلماناك قفقاز«بندي  فصل
كه مشتمل است بر بعضي از «است. پيش از اين دو فصل، مطلب مفصلي  تشكيل شده

جغرافياي قفقازي و مختصري از تفصيل شهر تفليس و شرحي از اسباب و جهت بروز 
گذاشته شد. همچنين آن  برمقدمه شده كه عنوان  نوشته» نوبه و جهات دافعه آن در آن شهر

براي آساني و استفاده بهتر از كتاب، فصل اول به شش بخش و فصل دوم به دو بخش 
  گرديد.  تقسيم

مقدمه اين كتاب در واقع مطالبي است دربـاره علـل بـروز بيمـاري نوبـه در تفلـيس و       
گـاه  ) آ1822- 1895هاي مبارزه با آن. گويا داودخانف از نظريه ميكروبي لوئي پاسـتور (  راه

اي به نقش ميكروب در بروز و شيوع اين بيماري نكرده است و  نبود و به همين سبب اشاره
كرد كه از بقاياي پوسيده مواد آلي متصاعد و  علت آنها را در بخارهاي مسمومي جستجو مي

جهـت عمـده   «اسـت:   شدند. داودخانف در اين باره نوشته در همه جاي تفليس پراكنده مي
                                                                                                 

- 1927هـاي   ) در سـال Lazarev Institute of Oriental Languagesهاي شـرقي لازارفِ مسـكو (   انستيتوي زبان. 1
 شد. شناسي روسيه محسوب مي م به عنوان يكي از معتبرترين مراكز آموزشي شرق 1815

پنجم،  ) جلد1371هجري، (تهران: گلشن،  14و13و12 قرون در ايران رجال بامداد، مهدي، شرح. 2
 .187- 186  صص
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مرض مذكور در تفليس، مجاورت هواي دشت گوري است و هواي ديگري كه نيز مورث 
است كه اگرچه معبر ايـن رود بسـيار    اكورشود در تفليس هواي خود رود  مرض مذكور مي

واسـطه وجـود آب    شود كه بـه  كم عرض است، ولي باز در قعر رود، زمين مسطح يافت مي
كه اين نباتات بپوسند، هواي آن مكان مـتعفن شـده    رويد و همين اغلب اوقات گياه بسيار مي

  ).13  (ص» شود جا شديد مي مخلوط هواي تفليس شود و بدين واسطه نيز مرض نوبه در آن
اي بود تا داودخانف، مطالب كوتـاه و   تفليس بهانه بررسي اسباب شيوع بيماري نوبه در

هزار و پانصد سال قبل از اين «سودمندي درباره تفليس بنويسد. بنا بر مطالعات داودخانف: 
بودنـد...   جاي شهر تفليس قريه كوچكي بوده و ايرانيان در آن قريه، قلعه محقري بنا نهاده به

بعد از آن سلاطين گرجستان آنجا را متصرف گشته و آن قلعه را خراب كردنـد... و بعـد از   
نهادنـد كـه    استقلال سلاطين گرجيه در قرب چشمه آب گرم گوگرد بناي همـين شـهر را  

موسوم شد به تبيليسي يعني آب گرم و بعد از آنكـه روسـيه آن شـهر را متصـرف شـدند،      
  ».اسمش تبديل يافت به تفليس

داودخانف پس از مقايسه تفليس قديم و تفليس جديد از نظر وسـعت و اوضـاع شـهر    
عامـه و  هاي مهم و درخور توجهي دربـاره عقايـد    ها، نكته ها و وجود باغ لحاظ ساختمان به

رفتار جمعي مردم ارائه كـرده كـه نشـان از دقـت و توجـه اوسـت بـه آنچـه در اطـرافش          
عـوام مـا صـداي رعـد و بـرق را كـه       «است:  كه درباره عقايد عامه نوشته گذشت. چنان مي
همچنين درباره ». كند گويند، ايليا يكي از انبياء در آسمان با كالسكه گردش مي شنوند مي مي

انـد كـه    اهل دهـات عـادت كـرده   «هيِ اهالي تفليس يادآوري كرده است: رفتار جمعيِ گرو
اند  خانه زباله بسيار انبار كرده ور باشند. مثلاً از آن قبيل در جلوي هر متصل در كثافات غوطه

ماند تا اينكه  كدام دربند پاكيزگي درب خانه خود نيستند و آن خاكروبه همين قسم مي و هيچ
شود و اين تعجـب   د و بدين واسطه ابخره مضره از آنها متصاعد ميبه ميل خود معدوم گرد

ها كه  كه بعضي نمسه ثير كرده چنانأاست كه كثافت ساكنين از مجاورت به اهل اروپ نيز ت
جا مسكن دارند، آنها هم مانند سايرين ابداً به فكر تنظيم و تنقيح حياط و جلوي خانه  در آن

  ». ندرت شخصي با سليقه پيدا شود خود نيستند، مگر به
 ها ذكـر  اما با وجود اين همه معايب كه براي كوچه«كيد كرده است: أدر جاي ديگر ت

خصوص دكاكين  ها هيچ خواهد شد به كرديم، چون ملاحظه بازارها را كنيم، عفونات كوچه
كثيـف  شوند كـه آنهـا بـه حـدي      جات و مأكولات فروخته مي و بازارهايي كه در آنها ميوه

جا چنـان متنفـر    محض ورود در آن باشد به كه شخصي كه عادت به آن هوا نداشته باشند مي
  ».جا شود كه هيچ خيالي ندارد، مگر فرار از آن مي
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  آبي كه ←آبيكه 
  بارندگي ←گي  بارنده
  انقضاي ←انقضا 

  جهت  ← ةجه
  بپوسد ←به پوسد 
  قاعده  بي ←بيقاعده 

  ها كوچه ←ها  كوچ
  نوشتجات  ←جات  نوشته

وقايع و حوادثات غريبه كـه در  فهرست «عنوان  در بخش اول اين فصل زير فصل اول:
اند كه نخستين  شده رويدادهايي بيان». اند افتاده م، در قفقازيه و در اطراف آن اتفاق 1861سنه 

ژانويه در اطراف بادكوبـه رخ داد و آخـرين آنهـا نيـز ثبـت       15اي است كه در  واقعه زلزله
در اين فهرست كوتـاه از   روي داد. پياتيگورستاكتبر در شهر  24اي است كه در  لرزه زمين

دار و پيـدايش يـك    لرزه و چند حادثه طبيعي ديگر از جمله مشاهده ستاره دنباله هفت زمين
لحاظ آمـايش زمـين در منطقـه و نيـز      جزيره طبيعي در درياي خزر ياد شده كه همه آنها به

در هاي كف درياي خزر بسيار مهم است و كاربرد علمي فـراوان دارد. همچنـين    دگرگوني
شـده و در دو سـتون    مختلفي نوشـته » اسامي شهرها و امكنه متفرقه«فهرست نسبتاً مفصلي 

» ايـام و سـاعات ورود  «و » ايام و ساعات حركت«ديگر كه در برابر اين فهرست قرار دارد، 
  بود.  جايي تابع نظم و قواعد مخصوصي بهدهد، مسافرت و جا مي است كه نشان نوشته شده

هـاي   اخبار و اطلاعات در خصوص اوقاتي كه معابر و جاده«وان عن در بخش دوم تحت
اند و باز  جهت نزول برف و غيره مسدود گشته مشهور جنگي گرجستان در جبال قفقازيه به

ها آمـده   هاي فراواني درباره علل بسته شدن راه آگاهي» 1862الي سنه  1851اند از سنه  شده
هـا در مـدتي    اقدامي اساسي براي بـاز كـردن راه   اي محكم و است. اما آنچه مهم است اراده

» صبح نوزدهم ماه فوريه از برف زياد و بوران شديد مسـدود «اي در  جاده بسيار كوتاه، مثلاً
  شد. » در بيست و پنجم همان ماه در وقت ظهر باز«درنگ  شد كه بي

لاد پل و شهرها و بوبعد و فاصله مابين دو شهر تفليس و استاور«بخش سوم مخصوص 
» روي ورسـت هـاي ديگـر از    خانه و چه از جـاده  هاي پست معروف قفقازيه چه از شاهراه

در كتـب  «است. جالب آنكه داودخانف بر اثر دقت فراوان متوجه شد اخبار و اطلاعاتي كه 
آمـده اسـت، چنـدان    » هاي مابين شـهرهاي متفرقـه   آلماناك ما و در خصوص بعد و فاصله
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هاي فراواني كه در اوضاع و احوال قفقازيـه بـه انجـام     گونيدرست نيست و بر اساس دگر
كه داودخـانف در  » قاعده و رسم جديد«رسيده لازم است راه ديگري در پيش گرفت. اين 

تهيه كرد » پلواستاورو  تفليسهاي همه شهرها را تا به شهر  فاصله«پيش گرفت، اين بود كه 
بود، مشخص كرد و » وبان تازه برقرار شدههاي مابين منازل كه در آن سمت رود ك فاصله«و 

  تفصيل آن را در جدولي با سه ستون نوشت.
كه از همين  است. چنان» هاي قفقازيه خانه قواعد پست«بخش چهارم اين فصل مربوط به 

عنوان پيداست. در اين بخش، عوارض مختلف راه كه براي رفت و آمد مسافران و كالاهاي 
هـاي   هاي خود يـا بـا كالسـكه    . مثلاً اشخاصي كه با كالسكهشده، آمده است گوناگون وضع

بندنـد،   هـاي خـود مـي    اني كه به كالسكهتكنند، بايد از قرار عدد اس خانه آمد و شد مي پست
اي كه مقرر است دهند. آنهايي كه از بـراي امـور    رستي از براي هر اسبي كرايه جهت هر و

  ». چهار كوپك بايد بدهندروند از براي هر اسبي در هر ورِستي  خود مي
ايام حركت و ورود پست در همه شهرها و امكنه «در بخش پنجم، در فهرست مفصلي 

در خصوص «است. پس از آن قوانيني كه  نوشته شده» متفرقه قفقازيه به رديف الفباي روسي
جهت حمل و نقل كاغذ و امانت در همـه شـهرهاي داخلـه و     مقدار وجه و نرخ معموله به

شده كه همه آنها حاكي از قانونمند  شد، به تفصيل نوشته مي» ها استرداد خانه در پست خارجه
هـاي پسـتي نيـز     ترين بسته خانه در آن هنگام است و اينكه درباره جزئي بودن فعاليت پست

هـاي خزانـه دولتـي و يـا      از كاغذي كه در آن بليت«شده بود و مثلاً معلوم بود  قانوني وضع
چه مقـدار پـول بايـد    » شده اسناد كه بر روي كاغذهاي ممهوره دولتي نوشتهتمسك و ساير 

  گرفته شود. 
هاي قفقاز و مركوري در بحـر   هاي بخار كمپاني حركت و ورود كشتي«در بخش ششم 

جهت اخبـار تلگرافـي در قفقـاز از شـهر      به«آمده است و در جدولي مقدار پولي كه » خزر
دريافـت  » انـد  اي كه در عرض آن خـط تلگرافـي واقـع    نهو شهرها و امك پوتيتفليس تا به 

يك خبـر تلگرافـي از   «شد با ذكر جزئيات نقل شده و مثلاً مشخص گرديده كه در ازاي  مي
شـد. در جـدول ديگـري در     چند كوپك بايد پرداخت مـي » يك كلمه تا بيست و پنج كلمه

  است.  شد، نوشته شده همين بخش بهاي هشت نوع كاغذ كه براي نوشتن عريضه استفاده مي
وقايع عمده و معروفي كه «در بخش اول اين فصل، فهرست كوتاهي درباره فصل دوم: 

است: اين رويدادها بـه دو قسـمت    نوشته شده» افتاده در مملكت قفقاز و قفقاز جنوبي اتفاق
» پس از ميلاد حضرت عيسي (ع)«هاي  و سال» پيش از تولد حضرت عيسي (ع)«هاي  سال
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براي كاربرد عمومي قشرهاي مختلف جامعه منتشـر  » تقويم قفقاز« 18جا كه جلد  از آن
بنـدي   جملـه  شد، متن روسي آن پيچيده يا مملو از اصطلاحات سنگين و متصنع نيست. مي

بسيار ساده، واضح و ادبي است. با اين وجـود در مـتن ترجمـه شـده توسـط داودخـانف       
شود كه با توجـه بـه تحصـيلات وي در انسـتيتوي لازارف در      مي هاي مختلفي ديده ضعف

رسد سطح تسلط داودخانف بـه زبـان روسـي     باشد. لذا، به نظر مي مسكو نبايد وجود داشته
هاي دستوري زبان روسـي را بـا اشـتباه     ست. وي بسياري از صيغهنزديك به متوسط بوده ا

  اشتباه ترجمه كرده است. متوجه شده و بالطبع در انتقال آن به زبان فارسي نيز به
هاي مختلف صرف اسامي اشخاص و اعلام جغرافيـايي روسـي كـه     خصوص حالت به
توانـد در   نمـي  هاي خاص خود را دارد و هر كسي كه به زبان روسـي مسـلط باشـد،    شكل

خواندن، درك و ترجمه آنها مرتكب اشتباه گردد. در ذيل چند مورد واضح نواقص ترجمـه  
  شود: اشاره مي» تقويم قفقاز« 18فارسي جلد 

Кавказскій Календарь 

كل مملكت  كتاب المناخ قفقازيه كه مشتمل است بر اخبار و اطلاعات متعلق به«. جمله 1
در منبع » كتاب المناخ قفقازيه«مچنين عبارت عنوان فصل و ه» 1861قفقازيه در سنه 

خصوص و با هدف  رسد مترجم، آن را به اصلي روسي وجود ندارد و به نظر مي
 باشد. به كار برده» تقويم قفقاز« 18لد توصيف و هماهنگي بيشتر با مجموعه ج

ل مطالـب آن  اين مجموعه و داخ ـ 18م، نيز اشتباه آمده، زيرا روي جلد  1861. تاريخ 2
 است. عنوان تاريخ انتشار درج شده م، به 1862بارها سال 

» كتاب المناخ قفقازيه«به » تقويم قفقاز«. دليل تغير عنوان اصلي مجموعه از 3
 نيست. مشخص

را كـه در  » نگاهي به تفليس از ديدگاه نوبه شناسي« فوپرُتُ . داودخانف مقاله دكتر ن.4
صورت سرآغاز و فصل  ش چهارم فصل سوم تعريف كرده، بهعنوان بخ منبع اصلي به

  است. انگيزه وي از اين كار نيز مشخص نشد. اول ترجمه خود آورده
ترُپُوف با اظهارات مشهور بلز پاسكال دانشمند و متفكر نامي فرانسوي  . مقاله دكتر ن.5

 شود: آغاز مي
Je tiens impossible de connaître  
le tout sans connaître en detail les parties 
Pascal 
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اما مترجم (داودخانوف) » پذير نيست بدون شناسايي جزئيات درك كليات امكان«
  آن را كاملاً حذف كرده است.

م، كاربرد  20و اوايل سده  19در زبان روسي سده » قفقاز« Кавказ  /kavkaz. اصطلاح 6
بـه كـار   » قفقاز شـمالي «معناي  هب» قفقاز« Кавказ  /kavkazخاصي داشت. واژه بسيط 

معنـاي   به» ماوراي قفقاز« لفظيلاتحت  ьеавказзак  /zakavkazyeرفت. اما تركيب  مي
كاربرد داشت. داودخانف كاربرد جهت گيـري جغرافيـايي اصـطلاح    » قفقاز جنوبي«

آن سـوي  «و » قفقازيـه «اللفظـي   مذكور را متوجه نشده است و با اشتباه ترجمه تحت
كند. در اصل بـا   ترجمه كرده كه مشكلات درك درست مطلب را ايجاد مي» ازيهقفق

/  ьеавказзакگيري از شمال بـه جنـوب قفقـاز جنـوبي بـراي گوينـده روس        جهت
zakavkazye، »گيري از جنـوب بـه شـمال     شود. ولي با جهت تلقي مي» ماوراي قفقاز

كند. اصطلاحات درسـت   لقاء ميرا ا» ماوراي قفقاز«قفقاز شمالي براي گوينده ايراني 
يـا همـان    South Caucasus» قفقـاز جنـوبي  «و  North Caucasus» قفقاز شـمالي «امروز 

Transcaucasus .است 

دليل عدم  . داودخانوف چند اصطلاح علمي را كه در منبع اصلي به كار رفته، احتمالاً به7
اسـت.   ترجمه نمـوده  صورت توصيفي وجود معادل فارسي آنها يا ترجمه نكرده يا به

 Гидрография / Hidrography؛ »نوبه شناسي« piretologyبه لاتيني:  пиретологияمانند: 
 ترجمه كرده است.» آب و هوا«صورت  را به» هواشناسي«

 كند. ترجمه مي» عثماني«صورت  را به» ترك«. اصطلاح منبع اصلي 8

تلف ترجمه را تركيـب كـرده   هاي مخ . در برخي از موارد مترجم عناوين جديد بخش9
 كه در منبع اصلي وجود ندارد.

. مترجم در اكثر موارد متن را بدون استفاده از روش و شيوه يكسان بـا سـليقه خـود    10
كند. در بعضي از موارد، يك جمله يا  هايي از آن را كاملاً حذف مي خلاصه يا قسمت

 حذف كرده است.چند جمله و در برخي ديگر، از يك تا چند صفحه كامل را 

تر ترجمه كند تا براي  سعي داشت مطلب را هرچه ساده فوداودخانرسد  . به نظر مي11
  تر باشد. خواننده فارسي زبان درك آن آسان

 »حكيم«را با واژه » دكتر، پزشك« Doctorبه لاتيني  докторъ. مترجم اصطلاح روسي 12
است. در سـاير مـوارد هـم از همـين      دهبه فارسي ترجمه كرده و بعد از اسم فرد آور
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شود: نخست اسم فـرد و سـپس سـمت يـا رتبـه او آورده       روش ترجمه استفاده مي
 است. شده

نـام قـديمي روسـي    » جزيره خوك. «Svinoy به لاتيني: Свинойدر منبع اصلي روسي: . 13
 در ngi Muğan adasıəS به آذربايجـاني  Sengi Mughan» سنگي موغان«جزيره كوچك 

نتوانسته اسم جغرافيايي مذكور را  فوداودخان كيلومتري جنوب شهر باكو است. 16
اشـتباه   درست بخواند و به Свинаго / Svinagoصورت  در حالت فاعلي اسم روسي به

 است. آورده» سونياكو«صورت  به

سم شهر . در برخي از موارد مترجم اسامي جغرافيايي منبع اصلي را تغير داده است. ا14
به  Нухъو » شيروان«را با اصطلاح » شماخا«، / Шемахъ Shemakhمنبع اصلي روسي: 

ترجمه كرده است. البته در » شكيّ«صورت  را به» نوخ«نام شهر تاريخي  Nukhلاتيني 
عنـوان معـادل    بـه » شـكيّ «و » نـوخ «اواخر قرون وسطي و روسيه تزاري هر دو اسم 

منبـع اصـلي   اسـم شـهر   رفـت.   مذكور به كار مي مساوي و نام دوگانه شهر تاريخي
نام شهر تاريخي و مركز منطقه قراباغ يا قره » شوش« Shushبه لاتيني  Шушъروسي: 

 تغيير داده است.» قراباغ«باغ را با اسم منطقه 

بــوژي « Bozhy Promiselبــه لاتينــي  Божий Промысел اســم جغرافيــايي . متــرجم15
ا كه نام شهرك روس نشين در حومه شهر لنكـران در  منبع اصلي روسي ر» پروميسل

م، و در حال حاضر بخشي از خود شهر لنكران كنوني در جنوب جمهوري  19سده 
 آذربايجان است، در متن فارسي حذف كرده است. 

نشـين اسـتان    نام روستاي كوچك ارمني». دليژان« Delizhanبه لاتيني  Делижан. در 16
صـورت   اشتباه بـه  م، در نسخه ترجمه فارسي به 19اواسط سده  اليزاوتِپُل (گنجه) در

 است. شده داده» جلالين«

. مترجم در برخي از موارد محتوي جمـلات را صـحيح متوجـه نشـده و در نتيجـه      17
در خصوص بعد «عنوان مثال: در نسخه ترجمه فارسي:  اشتباه ترجمه كرده است. به به

ل و شهرها و بلاد معروف قفقازيـه چـه از   وروپو فاصله مابين دو شهر تفليس و استا
هاي ديگر از روي ورست كه هر ورست هفـت   خانه و چه از جاده هاي پست شاهراه

هـاي پسـت و غيـره از     راهنماي فاصله ورِستي جاده«؛ بايد باشد: »يك فرسنگ است
عنـوان بخـش    و بـه » تفليس و استاوروپل تا همه شهرها و جاهاي مهم منطقه قفقـاز 

  ».اطلاعات عمومي مفيد«عنوان  رم فصل دوم تحتچها



  15  گفتار پيش

 

» سـردِني يگِورليـك  « Sredny Yegorlykبه لاتيني  Средний Егорлык. اسم جغرافيايي18
روستا در استان رسـتوف در جنـوب روسـيه در نسـخه ترجمـه فارسـي بـا اشـتباه         

 است. شده داده» سريدئيه يكور السينك«صورت  به

در گنجينـه   10002- 5بـا شـماره بازيـابي     »فياي قفقازيهجغرا«عنوان  نسخه كنوني تحت
 ـ  ديسـف  يكاغذ فرنگ يبر رومخطوطات كتابخانه ملي ايران،   قيبـه خـط نسـتعل    يلبـه طلائ

 نـات يتزئ ي. داراشود يم ينگهدار ييمقوا ،يبنفش با جدول زر، ضرب يخوش با جلد چرم
 ـ يگريو د ؛ يزر و مشك يخارج يكيمتن، دو جدول كه  شـنگرف و لاجـورد    زر و يدرون

دو صـفحه اول   رسـطو  اني ـ، م است. سرلوحه زر و شنگرف و لاجورد و سبز با گل و بوته
همـراه    بـه  ياست. سه قطعه عكس الحاق يساز هيحاش يآن دارا رياست و تصاو يطلاانداز

برگ  292نسخه  نيدر نسخه موجود است. ا زيها ن يجدول راجع به زمان حركت كشت كي
كـه اشـاره    است. چنان 265×  200در قطع  175x 120اندازه سطور آن  دارد كه يسطر 14

اسـت و در   برگردانده شـده  يم، ترجمه و به فارس 1870ق /  1278 لنسخه در سا نيشد ا
 نـه يكـه پـس از انقـلاب بـه گنج     شـد  يم ـ ينگهـدار  يسلطنت وتاتيب يمجموعه نسخ خط

 .است دهيمنتقل گرد يمخطوطات كتابخانه مل
تلاشي است براي ارائه منبعي ارزشمند از تاريخ قفقاز و تحولاتي كه اين  تصحيح حاضر،

م، شاهد بـوده اسـت. بـديهي     1863ق/1271منطقه در ازمنه مختلف و وقايع مربوط به سال 
هاي خالصانه پروفسور الكساندر چولوخادزه، كه با همدلي، دقت و تعهد  است اگر مساعدت

رسيد و همچنان، در آوانگاري دقيق و صحيح اعلام  نجام نميشان نبود، اين كار به ا مثال زدني
خصوص  ماند. توضيحات و تعليقات ضروري در و اماكن جغرافيايي، نقايص موجود باقي مي

اين آلماناك، وف هاي متن و مشخص شدن نحوه نگارش، ترجمه و يافتن بخش محذ گزارش
م كـه از خـرمن دانـش و    شد كه خوشـبختانه ايـن شـانس بـزرگ را داشـت      غفلت بزرگي مي

مند شده و اينك مجموعه حاضر را تقـديم محققـان، اسـتادان،     هاي عالمانه ايشان بهره پيگيري
هـاي اسـتاد    گزار همراهي مندان تحقيقات تاريخ قفقاز پيشكش كنم. سپاس دانشجويان و علاقه

ويژگـي   .شان هستم  آرزومند سلامتي و سربلندي آقاي محمود طاهر احمدي و وچولوخادزه 
اي است كه با توجه به حجم مطالب و اهميت تنـوع و كثـرت اسـامي     ديگر اثر حاضر نمايه

  موجود در نسخه اصلي، در نوع خود براي اولين بار تهيه شده است.
  زاده الهام ملك

  1404 آذر 4
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